Ошибки, допущенные в переводе " Mountains of Mouring " by Lois McMaster Bujold

Перевод АСТ
(Т.Черезова)
Перевод "Лавки Миров"
(Т.Самсонова)
Оригинал

марка и двадцать пенсов
Марка и двадцать грошей
A mark and twenty pence

Высокая, сероглазая, с покрасневшим от слез лицом и светлыми нечесаными волосами.
Высокая, лихорадочно покрасневшая от рыданий, слипшиеся сосульками светлые волосы свисают на острое, как у хорька, лицо с выпуклыми серыми глазами.
Tall, fever-red from her weeping, with stringy blonde hair hanging down across a ferret-thin face and protuberant grey eyes

Лиф домотканого платья
Её поношенное платье было из ткани фабричного производства, но сшито вручную, грубое и простое.
Her worn dress was factory-woven cloth, but hand-sewn, crude and simple.

— Убийство! — воскликнула женщина.
- Убийство, - прохрипела девушка-женщина. Часового слегка передёрнуло.
"Murder," growled the girl/woman. The security guard spasmed slightly.

Пропущено.

С нового абзаца

После слов:

" А мне все равно! Мне нужна справедливость!"
Майлз задумчиво нахмурился, рассматривая женщину. Мелкие детали подтверждали её рассказ, в целом у него сложилось впечатление, что она говорит правду, хотя часовой со свойственной его профессии параноидальной подозрительностью мог с этим и не согласиться. - Это верно, капрал, - сказал Майлз. - Она имеет право подать прошение, сначала окружному судье, потом - ко двору графа. А окружной судья вернётся только через две недели.
Miles frowned thoughtfully, looking the woman over. The details checked, corroborated her claimed identity, added up to a solid if subliminal sense of authentic truth which perhaps escaped the professionally paranoid security man. "It's true, Corporal," Miles said. "She has a right to appeal, first to the district magistrate, then to the count's court. And the district magistrate won't be back for two weeks."

из парадной двери появился человек в коричнево-серебряной ливрее. Это был новый слуга.
Человек в коричневой с серебром ливрее личного слуги-телохранителя графа вышел из парадной двери резиденции
A man in the brown-and-silver livery of the Count's personal retainers exited the residence's front door

Так что она решила обойтись без посредников и обратиться прямо к начальству.
поэтому она предлагает опустить промежу​точные стадии и обратиться сразу в высшую инстанцию. Мне нравится её манера вести дело.
so she now proposes to skip the middlemen and go straight to the top. I like her style.

На воротнике красовались ромбы младшего лейтенанта.
Новые бледно-голубые петлицы мичмана были точнейшим образом выровнены на воротнике и больно упирались ему в челюсть
New pale blue plastic ensign's rectangles aligned precisely on the collar and poking most uncomfortably into his jaw.

— Доброе утро, сумасшедшие предки! — крикнул он, потом посерьезнел.
"Доброе утро, безумные предки!" - воскликнул он, потом одёрнул себя. Может, эти слова и были правдой,  но им недоставало приличествующего случаю уважения.
"Good morning, crazy ancestors," he called, then quelled his humor. It might be true, but lacked the respect due the occasion.

Пропущено.

После слов:

"… передав власть достигшему совершеннолетия императору Грегору "
Хотя надо заметить, что переход из регентов в премьер-министры - достаточно элегантный способ уйти, а от этой должности он, судя по всему, пока не собирался отказываться.
Not that the Prime Ministership hadn't made a dandy retirement from the Regency, and he was showing no signs yet of stepping down from that.

Даже самый несведущий горожанин не принял бы этого приземистого чалого конька за горячего скакуна
Толстенького чалого мерина даже самый урбанизированный невежда не принял бы за яростного боевого жеребца
The thickset roan gelding could not have been mistaken by the most ignorant urbanite for a fiery steed

Его судьба — космические корабли, скачки к далеким мирам сквозь п-в-туннели...
Ему нужно назначение на скачковый корабль, который поднимет его высоко над всем этим и унесёт в небо. Судьба его в будущем, а не в прошлом.
It was Jump ship duty he wanted, taking him high, high above all this. The future, not the past, held his destiny.

— Не суетись, Харра, — посоветовал Майлз, заметив беспокойство своей спутницы
- Погоди, Харра, - предостерег Майлз забеспокоившуюся горянку. - Ничто так не побуждает лошадь бежать, как вид другой бегущей лошади.
"Just wait, Harra," Miles advised the anxious hill woman in passing. "Hold your horse still. Nothing starts a horse running faster than another running horse."

Харра искоса посмотрела на него.
Она искоса смотрела на него, слегка качаясь в седле в такт ровному стуку копыт своей лошади.


Если во всем этом маскараде и был какой-то глубинный смысл, то Майлз его не улавливал.
Если мы должны являть собой какое-то послание, подумал Майлз, то разрази меня гром, если я знаю, какое.
If they constituted a message, Miles was damned if he knew what it was.

отряд остановил лошадей перед маленьким домиком
они остановили своих лошадей у двухкомнатной хижины
hey pulled the horses up at midmorning before a two-room cabin

забитая тиной деревянная труба роняла капли воды в корыто
По забитой водорослями деревянной трубе, протянутой из леса, сочилась вода, перепол​няла выдолбленную колоду, превращалась в ручеёк с пышной зеленью на дне и бежала прочь.
An algae-choked wooden pipe from the woods dribbled water into a trough, which overflowed into a squishy green streamlet and away.

Как староста Лесной Долины вы должны мне содействовать и помогать вершить графское правосудие
Я прошу и требую, чтобы Вы, как староста Лесной Долины, оказали мне содействие во всех вопросах, относящихся к отправлению правосудия  именем графа.
As Speaker of Silvy Vale, you are requested and required to assist me in all matters pertaining to the Count's justice.

Произнеся эту сакраментальную формулу, Майлз умолк, ожидая ответа
На этом предписанные формальности у Майлза кончились (ненадолго же их хватило), и дальше ему надо было действовать самому. Он ждал.
At this point Miles ran out of prescribed formalities, and was on his own. That hadn't taken long. He waited.

Сапоги Майл​за угрожающе протопали по дощатому полу.
Сапоги Майлза громко и неритмично стучали по доскам пола.
Miles's boots rang loud and unevenly on the wooden floorboards.

выцветший мундир с капральскими нашивками
выгоревшую форменную куртку Имперской Службы с капральскими знаками различия на воротнике
a faded Imperial Service uniform jacket with a corporal's rank marked on the collar

Я теперь уже не так верю фактам, как прежде. Иногда от них больше вреда, чем пользы.
Я нынче не так люблю факты, как раньше. Правда иногда бывает горькой.
I'm not so in love with facts as I used to be. Sometimes, they bite.

побитая металлическая раковина
кованая раковина
beaten metal sink

На боковом столике громоздились два радиоприемника: один — совсем древний, другой поновее, армейского образца. Старый был вскрыт — видимо, для починки или замены батарей.
На небольшом столике стоял стандартный казённый приёмник аудиосвязи, и второй, более старый, военной модели, лежал разобранный, очевидно, в процессе мелкого ремонта и замены батарей.
On a side table sat a government-issue audio receiver, and a second and older military model, opened up, apparently in the process of getting minor repairs and a new power pack

А вот Лесная Долина застряла на уровне полуживотного существования и вынуждена дожидаться, когда спутников станет так много, что их начнут дарить.
Лесная Долина, очевидно, существует на уровне борьбы за выживание, и ей придётся ждать, пока у округа образуется избыток средств, чтобы получить деньги на это – если, конечно, эта сумма не будет брошена на какие-то другие неотложные нужды.
Silvy Vale was obviously still stuck in subsistence-level, and must needs wait till there was enough surplus in the district to gift them, if the surplus was not grabbed off first by some competing want.

Пропущено.

С нового абзаца.

После слов:

" Это Алекс, помощник старосты."
- А… - Майлз сжал губы в немой досаде. “Ну что ж, я должен был сначала предложить им простой выход”.
"Oh." Miles's lips compressed in silent frustration. <I>Well, I had to give it a chance to be simple.

Пропущено.

После слов:

"… Кейрела, который осмотрительно промолчал".
Первым делом факты. Решения, как, напри​мер, какого размера карательный отряд нужно отправить для поимки беглеца, будут потом.
Facts first. Decisions, such as how much deadly force to pursue the fugitive with, second.

В бланке следственного дела, который у меня с собой, есть графа для отчета о вскрытии. А я должен сдать это дело в суд, когда мы вернемся в Форкосиган-Сюрло.
В списке необходимых процедур и документов, полученных мною из конторы окружного судьи, значится протокол вскрытия. Когда мы вернёмся в Форкосиган-Сюрло, я должен буду отправить окружному судье полный отчёт по этому делу.
There's a place for the autopsy report right in the Procedural I got from the district magistrate's office. Where I will file my completed report upon this case when we return to Vorkosigan Surleau.

Та отупело кивнула.
Она бессловесно кивнула.
She nodded numbly.

— Воля к убийству, — отозвался Ди, — это уже не по моей части.
- Мотивы, - сказал Ди, - это не по моей части.
"Motivation," said Dea, "is not my department."

Опытный работник системы правопо​рядка, — он холодно взглянул на Кей​рела, — ответственно относящийся к своим обязанностям, не пропустил бы сломанной шеи.
Опытный человек, даже не являющийся врачом, - он холодно посмотрел на Кейрела, - если он думал о том, что делал, не мог не заметить этого.
"An experienced layman—" his eye fell cool on Karal, "paying attention to what he was doing, should not have missed it."

Граф Форкосиган решил, что это не просто уголовное дело. Будет показательный процесс, и он прогремит по всей планете. Шум!.. Вы не представляете, какую кашу заварили...
С точки зрения графа Форкосигана, это не просто расследование какого-то дела. Это – пробный камень, точка опоры для тысячи подобных дел. Шум... - он протянул шипящий звук; Харра качнулась в такт его голосу, - я пока еще даже не начинал шуметь...
In Count Vorkosigan's view this is not just a case. This is a test case, fulcrum of a thousand cases. Fuss . . ." he hissed the sibilant; Harra rocked to the rhythm of his voice, "you haven't begun to see fuss yet."

Пропущено.

После слов:

"Опухолей в мозгу не обнаружено".
Ди сообщил, что у девочки не было spina bifida в дополнение к тому дефекту, за который её убили.
The defect for which she had died did not extend to spina bifida, Dea reported.

Пропущено

После слов:

"… устраним простой косметической операцией, если бы она могла ее полу​чить."
Майлз задумался, в какой степени это может служить утешением для Харры. В лучшем случае, слабым утешением.
Miles wondered what comfort this confirmation was to Harra; cold, at best

Пропущено.

После слов: 

"— Пока не набрала корзинку".
Часов-хроно у нее не было, это точно.
The woman didn't own a chrono.

Научная схема расследования убийства рекомендовала выяснить способ, мотив и возможности.
Способ, мотив и возможность, как подчеркивала инструкция из окружного суда.
Method, motive, and opportunity, the district magistrate's Procedural had emphasized.

Прошло слишком много времени, чтобы воспользоваться биополевым детектором, который позволял восстановить картину передвижений в комнате...
Было уже поздно использовать детектор ауры - прибор, показывающий передвижения по комнате в виде сверкающих призрачных форм - даже если бы он был у Майлза с собой.
It was much too late for an aura detector to be of use, tracing the shining ghosts of movements in and out of that room, even if Miles had brought one.

Майлз старался относиться к обвиняемому непредубежденно
Майлз, согласно инструкциям следователя окружного суда, старался не создавать себе предвзятого мнения об обвиняемом
Miles had, as per the instructions in the district magistrate's Procedural, been striving to keep an open mind about the accused

Вернувшись в дом, Харра снова принялась за уборку.
Они оставили Харру, которая, утвердившись в своём маленьком доме, механически двигалась по кругу обычных хозяйственных дел, будто посредством некого волшебства она могла таким образом восстановить нормальное течение своей жизни.
They left Harra re-installed in her little home, going through the motions of order and the normal routine of life as if they could somehow re-create it, like an act of sympathetic magic.

- Вы ведь точно установили факт намеренного детоубийства.

«Интересная фраза, — подумал Майлз. — Даже Пиму она не кажется дикой.»
- Вы установили несомненно, что убийство младенца было убийством.

"Интересный оборот", сухо подумал Майлз. "Даже Пим не считает это тавтологией".
"You've established that the infanticide was a murder."

"Interesting turn of phrase", Miles thought dryly. "Even Pym doesn't find it redundant".

Личная охрана графа Форкосигана ограничивалась штатным числом в двадцать человек
По закону граф Форкосиган имел право держать не более двадцати телохранителей - для церемониальных целей, но, поскольку он занимал высокий пост, в число их обязан​ностей входило практическое обеспечение его безопасности.
Count Vorkosigan's personal guard was legally limited to a ceremonial twenty men, but given his political position their function included very practical security.

заменивший покойного сержанта Ботари
Пим не был виноват в том, что ему пришлось влезать в чужие ботинки - заменить покойного сержанта Ботари.
It was not Pym's fault that when he had joined he had stepped into a dead man's shoes, replacing the late Sergeant Bothari.

… я в любой момент могу вызвать подкрепление из Хассадара. Человек двадцать из Службы гражданской безо​пасности с поисковым оборудованием
Я могу запросить по комм-связи подкрепление из полиции в Хассадаре, если захочу. В любой момент. Двадцать человек плюс оборудование
I can call in reinforcements by comm link from Imperial Civil Security in Hassadar, if I want to. Any time. Twenty men, plus equipment

и все как одна с подарками, словно на поминки или на свадьбу
каждая несла дары, будто на поминки. Майлз не мог понять, каким образом они передавали информацию друг другу без комм-связи - разве что телепатически…
bearing gifts as to a funeral. In the absence of a comm link system Miles wasn't sure by what telepathy they managed to communicate with each other

Заметив их маневр, он остался на крыльце.
Майлз вместе с доктором Ди любезно оставался на крыльце, сказав, что отсюда открывается лучший вид (но не уточнив, для кого именно).
Miles had obligingly remained on the porch with Dea, remarking that it was a better view, without saying for whom.

— Зед, — позвал Майлз.
- Зед, - окликнул Майлз.

Под крыльцом мгновенно воцарилось ледяное молчание. Даже звериные шорохи прекрати​лись.

- Поди сюда, - сказал Майлз.
"Zed," said Miles.
There was an abrupt frozen silence from under the edge of the porch. Even the animal rustlings stopped.
"Come here," said Miles.

Это позорит графа, моего отца, и позорит вашу Долину.
Это позорит графа, моего отца, перед другими графами, а Лесную Долину - перед всем остальным округом.
It shames the Count my father before his peers, and Silvy Vale before the District.

Они очень бедны, при этом вынуждены делиться своими скудными доходами с теми, кто намного богаче их.
У них так мало всего, и новые правила заставляют их отдавать свои запасы неполноценным индивидуумам, которые ничего не дают взамен.
They have so little, and the new rules force them to give their margin to marginal people who can't pay back

— Но все-таки жизнь улучшается
- Но рамки понятия "полноценности" расширяются
But the margin is growing,

По имперскому указу пострадавшему району оказывается помощь...
одни округа оказывают помощь другим под эгидой Империи...
relief can get from one district to another under the Imperial seal

Пропущено.

Перед словами:

"- Похоже, Лэм ушел в заросли".
Кейрел явно отмахал немалый путь за вторую половину дня. На его покрытом потом лице ясно читались следы физической усталости и эмоционального напряжения.
Karal had covered ground since midafternoon. His face was sweaty, lined with physical as well as the underlying emotional strain.

дом, жена, ребенок, благополучие и счастье
дом, жена, прибавление семейства, счастье; по меркам Лесной долины - жизнь в удобстве, с уверенностью в завтрашнем дне. Его хижина, не мог не заметить Майлз, хоть и была проста, но содержали ее в порядке, любовно и неустанно, и в ней не было той неопрятности, которая подчас сопутствует бедности. Конечно, зимой здесь должно быть гораздо суровее.
a home, a wife, a family on the way, happiness; by Silvy Vale standards, comfort and security. His cabin, Miles had not failed to note, though simple, had been kept with love and energy, and so redeemed from the potential squalor of its poverty. Grimmer in the winter, to be sure.

разве отец запретил бы им лететь сюда на флайере 
он бы разрешил ему в первый же день явиться в аэрокаре
why hadn't the Count let him come by aircar on the first day

пути, который лишил его стремительности
притормозила его так, что он сравнялся с пешим темпом Лесной долины
slowed him down to Silvy Vale's walking pace

Пропущено.

После слов:

" Пим взялся за сканер, собираясь предложить свои услуги, но Майлз сделал ему знак молчать."
Пим выразительно поднял брови. Майлз слегка покачал головой.

Кейрела не надо было уговаривать. Он послал Алекса отозвать поисковый отряд, который ушёл, вооружившись факелами. Он всё ещё побаивался Майлза. Быть может, Майлз был для него такой же загадкой, как он сам - для Майлза? Майлз мрачно надеялся на это.
Pym's brows rose, editorially. Miles shook his head slightly.

Karal needed no further urging. He dispatched Alex to call off the night search with torches. He remained wary of Miles. Perhaps Miles puzzled him as much as he puzzled Miles? Dourly, Miles hoped so.

Пропущено. 

После слов 

"видимо, этот оркестрик играл на всех свадьбах и поминках Лесной Долины."
Майлзу происходящее с каждой минутой всё больше напоминало похороны.
this all seemed more like a funeral to Miles every minute

Конечно, веселье Майлза иногда становилось чуть притворным, но зрители всегда облегченно вздыхали, услышав его смех.
Часто Майлз начинал было искренне смеяться, но замирал на середине, услышав лёгкий вздох облегчения от окружающих; когда он застывал неподвижно, то и они, в свою очередь, замирали, останавливались как вкопанные, как два человека, которые пытаются разойтись в коридоре.
Miles's spontaneity was frequently frozen in mid-laugh by a faint sigh of relief from those around him; his stiffening froze them in turn, self-stymied like two people trying to dodge each other in a corridor.

глаза тревожно бегают
Она кусала губы и щёки изнутри, быстрыми, напряжёнными движениями, полубессознательно пытаясь сдержаться.
She bit at her lips and cheeks in quick tense motions, half-suppressed in her self-consciousness.

старуха того и гляди выхватит из юбок лучевой пистолет
старуха сейчас выхватит из-под юбок игольник
Did he imagine the old woman was about to whip a needler-pistol from her skirts?

сразу же отвела глаза, словно обжегшись о вышитые серебром монограммы Форкосиганов на воротнике его мундира
тут же отвела глаза, как будто его вид жёг её. Серебряные эмблемы Форкосиганов, вышитые на воротнике Пима, блестели в сумерках, как глаза какого-нибудь зверя, и шевелились, когда он дышал.
Her eyes shifted to Pym and away, as if the sight of him burned. The silver Vorkosigan logos embroidered on Pym's collar gleamed in the twilight like animal eyes, moving only with his breathing.

Новая посетительница была высокая и жилистая, а принаряжаться ради этого визита явно не входило в ее намерения. Она казалась живым воплощением ненависти — вся целиком, до кончика длинной седой косы, змеившейся по костлявой спине.
Она была высокая, жилистая и суровая. "Как и её дочь", - подумал Майлз. Она не попыталась придать себе более парадный вид. От ее рабо​чего платья исходил слабый запах летнего труда и пота. Сколько ей пришлось пройти пешком? Ее седые волосы были заплетены в косу, которая спускалась по спине, несколько прядей выбились наружу. Если горечь Матуш​ки Цурик была подобна пронизывающей головной боли, то ненависть этой женщины была как узел, сплетающийся в подбрюшье.
She was tall and stringy and tough. "Like her daughter", Miles thought. She had made no attempt to freshen up. A faint reek of summer sweat hung about her working dress. And how far had she walked? Her grey hair hung in a switch down her back, a few strands escaping the tie. If Ma Csurik's bitterness had been a stabbing pain behind the eyes, this one's rage was a wringing knot in the gut.

— Вы потеряли единственную внучку, — проговорил Майлз, пытаясь сочувствовать.
- Ваша единственная внучка, - сказал ей Майлз, пытаясь быть с ней помягче, хотя она, в своём необычном горе, отвергала всякую мягкость с гневным, будто кровоточащим, презрением.
"Your only grandchild," said Miles to her, in an effort to be kind, though her peculiar anguish repelled kindness with a scraped and bleeding scorn.

Пропущено

После слов: 

"… последние гости Кейрела удалились в лес с зажженными фонарями "
К счастью, гости в основном были люди почтенные, и вели себя серьёзно, даже несколько уныло, никаких пьяных потасовок и тому подобного.
Fortunately it had been a mature and sober crowd, even somber, no drunken brawls or anything.

Пропущено.

После слов:

"… осторожность – не лучшая тактика"
Рекогносцировка, которую он произвёл с Кейрелова крыльца, принесла ему в лучшем случае противоречивые данные.
The view he'd gained of the terrain from Karal's porch tonight had been ambiguous at best.

Пропущено

После слов:

"… снайпер «противника», которого они атаковали, свалился с дерева и повредил себе руку, ослабев от хохота".
Сам снайпер, малорослый, вооружённый лазерной винтовкой и одетый только в набедренную повязку, проскользнул по этой трясине, как лягушка.
Ooze that a little guy, with his laser rifle wrapped in his loincloth, could swim across like a frog.

Что это — какой-то магический обряд или на редкость неумелое нападение
Что это было – зловещая угроза или просто неудавшееся покушение
Was this some arcane warning, or a singularly inept attack?

Оставив свои благие намерения, Пим выбежал во двор
Пим, обиженный в самых благородных побуждениях, вылетел из двери хижины
Pym, good intentions frustrated, swung out the cabin door

Он отлепил пальцы доктора от холодного огня
Майлз отцепил пальцы Ди от люминофора
Miles peeled Dea's fingers off the cold light

Тон у доктора был крайне недовольный.
Ди, судя по виду, был сильно раздосадован, но украдкой потянулся рукой, чтобы проверить результаты своих трудов.
Dea looked highly aggrieved, but his hand sneaked out to re-check his repairs.

Худой невысокий парень 
Тощий молодой человек, не слишком высокий, одетый в мешковатые брюки, какие, кажется, носят все жители деревни
A lean young man, not too tall, dressed in the baggy trousers that seemed to be standard here

Неужели этот горец смеется над ним? Да как он смеет...
Какого чёрта, что он нашёл здесь смешного? Как он смеет потешаться над замешательст​вом Майлза? Однако это была ирония, а не веселье.
What the devil could this hill man find ironic? How dare he find irony in Miles's confusion? Irony, but no amusement.

если ты невиновен, я хочу убедиться в этом как можно скорее.
если ты не виновен, я хочу узнать об этом как можно скорее. Потому что это будет значить, что моя работа здесь еще не закончена.
Because if you're innocent, I need to know as soon as possible. Because it means my work isn't finished here.

Их появление произвело фурор
Их явление произвело немую сцену изумле​ния у Кейрела и его семьи, сгрудившихся вокруг стола, на котором Ди лечил Пима.
Their entrance created a tableau of astonishment among Karal and his family, clustered around their wooden table where Dea was treating Pym.

Пропущено.

После слов:

"… пока суперпентотал не подействует в полную силу "
Лем Цурик глупо ухмылялся, мотаясь в кресле из стороны в сторону, и отвечал на все вопросы охотно и с радостью.
Lem Csurik grinned foolishly, lolling in his chair, and answered them all with sunny good will.

Пропущено.

С нового абзаца. После слов:

" Вводите нейтрализатор, доктор!"
К счастью, их пререкания перебили бормотание Лема, с охотой начавшего отвечать на вопрос Ди
Fortunately, the confusion of two interrogators stopped Lem's mumbled willing reply to Dea's question.

покушение на жизнь наследника вашего графа, что по закону считается таким же преступлением, как покушение на само​го графа, и карается смертной казнью
покушение на убийство наследника вашего графа, которое влечет за собой тяжкое обвинение в государственной измене, точно так же, как покушение на самого графа
attempted assassination upon your Count's heir, which carries the same capital charge of treason as an attempt upon the Count himself

Пропущено.

После слов:

"…хотя на лицах слушателей отражалось почтительное недоумение "
Поскольку цель наполовину состояла в том, чтобы убить время, Майлза не особенно беспокоило их непонимание.
Since half the point was to kill time, Miles was not greatly disturbed by their failure to track.

Ди отпрянул, а старуха потеряла равновесие и покачнулась.
Она отвела руку назад, как видно, для удара, но на половине взмаха замедлила движение и промахнулась - Ди успел увернуться. От этого она потеряла равновесие и пошатнулась.
Her arm drew back as if to strike him, but slowed in mid-swing and failed to connect as Dea ducked out of her way. This unbalanced her, and she staggered.

старшее поколение дружно прятало глаза
Старшие, ровесники матушки Маттулич, которые, должно быть, пережили все эти события вместе с ней, выглядели пристыжёнными, разделяя ее позор
The older ones, Ma Mattulich's contemporaries, who must have lived through the events with her, looked mortified, sharing her shame.

 Это что же, ритуальное убийство?
Убийство младенца задним числом через представителя?
Retroactive infanticide by proxy?

Парадокс заключался в том, что судья не мог спрятаться за спасительными словами «закон гласит».
Не было ему спасения в четких правилах, не мог он прикрыться словами "закон гласит", будто бы Закон - это какой-нибудь ныне живущий верховный владыка, и вправду обладающий голосом.
There was no refuge for him in automated rules, no hiding behind "the law says" as if the law were some living overlord with a real Voice.

Должен ли он сделать этих людей марионетками в своем политическом спектакле? Или ему следует забыть о своей клятве?
Быть может, ему и вправду следует пожертвовать реальными интересами живых людей ради некоего политического принципа? Или ему нужно забыть об этом и вынести решение, отвечающее интересам только непосредственно замешанных в этом деле?
Should he indeed sacrifice these people to some larger political statement, regardless of their wants? Or should he forget all that, make his judgment serve only those directly involved?

я уже хотел вызвать сюда полицию
я собирался преследовать его с вооружённым отрядом и стрелять на поражение 
I was getting ready to pursue him with deadly force at one point.

Пропущено.

После слов: 

" во дворе, собралась целая толпа"
Если бы вся эта толпа набилась внутрь хижины, там было бы невыносимо жарко и тесно, послеполуденное солнце, бившее отвесно в крышу, удушило бы их жарой. Люди, собравшиеся снаружи хижины, щурились от яркого солнечного света.
The interior of the cabin would have been impossibly hot and close for this crowd, suffocating with the afternoon sun beating on the roof, though outdoors the light made them squint.

Пропущено

После слов:

"Зато для других он покажется убийственным буквально — все зависит от силы их веры"
Буквально воспримут его именно те, кто видел в мутации тяжкий грех, требующий жестокого искупления. Но Майлз увидел по лицам, что даже не самые суеверные ясно поняли значение такой кары. Значит, так.
The literal-minded, such as those who saw mutation as a sin to be violently expiated. But even the less superstitious, Miles saw in their faces, found the meaning clear. So.

Пропущено.

После слов:

" Но я знаю, что силы воли и упрямства тебе не занимать."
Дальше - нужно всего лишь снова и снова вставать с земли, разбегаться и таранить стену, пока она не рухнет. При этом ты разобьешь себе лоб в кровь, ну и что?
The rest is just picking yourself up and ramming into the wall again and again until it falls down. You get a bloody forehead, so what?

на грузовом флайере
в специальном фургоне для перевозки лошадей
in a horse van

Но теперь он понял, что в его сердце император больше не будет символом Барраяра.
Но теперь он знал более тонкие искушения, которые приносили ему боль, но не предлагали в качестве утешения героизм - он предвидел, что Император больше не будет символом Барраяра в его сердце.
But in the dark of subtler temptations, those which hurt without heroism for consolation, he foresaw, the Emperor would no longer be the symbol of Barrayar in his heart.

Ошибки, допущенные в переводе "Labyrinth" by Lois McMaster Bujold

Перевод АСТ
(Т.Черезова)
Перевод "Лавки Миров"
(А.Ходош)
Оригинал

На взгляд Майлза, эта аргументация была сомнительной
На взгляд Майлза, все это сильно  смахивало на дискуссию, что было раньше – черви или гнилое мясо, в котором они заводятся.
In Miles's view this seemed rather like debating which was superior, maggots or the rotten meat they fed off.

Да и вообще, здесь чувствовалось какое-то романтическое очарование
В любом случае, планета была довольно оживленной.
The planet possessed a certain liveliness, anyway.

Бел вздохнул, выпрямляясь: - Вы не виноваты.
- Как и большинство, - вздохнул Бел, выпрямляясь.
Bel sighed and straightened. "So many are."

[Пропущено

Перед словами: «Он знал, что если сейчас обернется, то прочтет в глазах капитана Торна глубокое одиночество, никогда не находившее словесного выражения.»]
Eсли вы дадите бетанцам шанс, то увидите, что в каждом живет или оптимизм, или тупость ... или, честно добавил Майлз, истинное чувство. 
You had to give the Betan credit for either optimism or obtuseness ... or, Miles's honesty added, genuine feeling

Парадная форма дендарийцев -бархатная, серая с белым - вдруг показалась ему излишне вычурной.
Дендарийская униформа состояла из серого бархатного кителя с серебряными кнопками на плечах и белой каймой, в тон были серые брюки с белыми лампасами и серые ботинки из искусственной замши. Возможно, слишком вычурно?
Dendarii dress uniform was a grey velvet tunic with silver buttons on the shoulders and white edging, matching grey trousers with white side piping, and grey synthasuede boots—perhaps just a trifle effete?

Мажордом впустил гостей, проговорив в свой радиобраслет:

[Здесь и далее. Заменить]
Мажордом провел их вовнутрь, предварительно доложив в наручный комм
The major domo ushered them through, pausing to announce them on his wrist comm:

чья-то бородатая ящерица с Тау Кита сорвалась с поводка и слопала чемпиона из разряда собак
чья-то бусинная ящерица с Тау Кита потерялась и съела чемпиона из разряда собак
somebody's Tau Cetan beaded lizard got loose and ate the Best-In-Show from the canine division

Неустрашимый гермафродит оставил бокал при себе.
Более удачливый в плане обмена веществ Торн оставил бокал у себя.
The more metabolically fortunate Thorne kept beverage in hand.

Лет двести тому назад, примерно в то же время, когда создавали гермафродитов, генетики разных планет наперебой стремились улучшить человеческую породу. Кому-то из них пришло в голову создать расу обитателей невесомости.
Лет двести тому назад, примерно в то же время, когда создавали гермафродитов, вслед за появлением действующего маточного репликатора произошел и взрыв генетических экспериментов над людьми. За ним последовал и вал законов, их ограничивающих, но к тому времени кто-то додумался создать расу обитателей невесомости.
About two hundred years ago—about the time hermaphrodites were being invented, there was this rush of genetic experimentation on humans, in the wake of the development of the practical uterine replicator. Followed shortly by a rush of laws restricting such, but meanwhile, somebody thought they'd make a race of free fall dwellers.

Я добралась до Земли, зарабатывая себе на дорогу
Я зарабатывала себе на путь до Земли
I had worked my way to Earth.

Надо забыть, что в этом теле когда-то существовал лейтенант-лорд Форкосиган из Имперской службы безопасности Барраяра.
Забудь, что в этом теле когда-то существовал лейтенант лорд Майлз Форкосиган из Барраярской Имперской СБ. Ты недостаточно велик, что​бы вместить двоих, парень.
Forget that such a person as Lieutenant Lord Vorkosigan, Barrayaran Imperial Security, ever existed in this body. It's not big enough for the two of us anyway, boy.

 Он был выдающимся полководцем
Он мог бы стать выдающимся подчиненным.
"He could have been an outstanding subordinate."

{Пропущено

После слов:Капитан Торн, прекрасно знавший, что процедуры "бетанского омоложения" не существует, слушал их беседу со скрытым удовольствием.]
Он приложил все усилия, чтобы не дать себе расплыться в ухмылке, благослови боже его полную черного юмора душу
Bel Thorne was doing an excellent job of keeping the smirk off its face. Bless its little black heart.

шелковая красная туника с высоким воротом
алая шелковая куртка с высоким воротником
high-necked red silk tunic

Человек, которого он охранял, тоже был молод.
Тот, кого он охранял, тоже был молод - сын кого-то из здешних воротил?
The man he guarded was also young—some great lord's son?

Молодой барон удостоил офицеров кивка
Барон Риоваль удостоил их кивком, как человек, который из принципа вежлив даже с низшими по статусу.
Baron Ryoval bestowed a nod upon them, of a man being polite to his social inferiors for the principle of it.

говорит капрал Нот
Говорит капрал Ноут
This is Corporal Nout

через дверь со сломанным замком попали в пустую грязную комнату. Что ж, тут хотя бы не было ветра.
через дверь со сломанным ладонным замком попали в пустую, грязную комнату, куда лился серый свет сквозь хоть не поляризованное, но целое оконное стекло. По крайней мере, ветра нет.
through a door with a broken palm-lock into an empty dirty room, greyly lit by an unpolarized but intact window. At least they were out of the wind.

но там у него наверняка будет меньше возможностей обогатиться на стороне.
зато у него и близко не будет таких возможностей скопить состояние, как здесь.
he would not have nearly the opportunities to amass wealth on the side that he had here

Пропущено.

После слов:

"Я приехал, потому что мог проводить здесь такие иссле​дования, какие невозможны больше нигде».
Не будучи ограниченным со всех сторон устаревшими законами и запретами.
Not hedged round with outdated legal restrictions.

Пропущено.

После слов:

" И вина не на мне одном – так сказать, групповое преступление...».
Делишь ее между многими и гово​ришь себе: это он вино​ват, это она сделала - ну вот, а теперь эта проблема целиком моя...
"То есть моя, хочешь сказать", мрачно подумал Майлз.
- … Spread it around, make it easy, say it was his fault, her doing . . . well, it's mine now."

You mean it's mine now, thought Miles grimly.

Одно из правительств моей планеты
Некое планетное правительство
A certain subplanetary government

Мы держали его в лаборатории
Мы держали его в лаборато​рии из-за... трудностей прокормить его на стороне.
We were keeping it at the labs due to ... difficulties, in boarding it out.

Для этого и изобретались плазменные дуги.
Для этого и изобретен плазмотрон.
That's why plasma arcs were invented.

Однако для вас, - тут Риоваль улыбнулся еще шире, -я мог бы назначить совсем небольшую цену.

     И он рассмеялся, словно какой-то шутке, понятной лишь ему одному.
- Но для вас, - Риоваль улыбнулся шире, - мы могли бы специально срезать цену. - Он хихикнул, точно в словах был некий скрытый каламбур, от Майлза ускользнув​ший. Это "срезать" звучало похоже на "перерезать горло".
"But for you," Ryoval smiled more broadly, "it may be possible to arrange a special cut rate." He chuckled, as at some secret pun that escaped Miles. A special cut throat is more like it.

Разноцветные огоньки бросали отсветы на лица младшего лейтенанта Марко

[здесь и далее]
Цветные огоньки дисплея бросали отсветы на лица высокого мичмана Мьюрки
The colored lights of the display sheened their faces, tall Ensign Murka

За штурвалом фургона сидела сержант Лорин Андерсен, которой вместе с рядовым Сэнди Херельдом и капитаном Торном было поручено прикрывать поисковую группу.
Вела фургон сержант Лорин Андерсон, которую назначили в группу внешнего прикрытия вместе с десантницей Сэнди Герельд и капитаном Торном.
[Сэнди Герельд – женщина, И вряд ли в чине рядового, учи​тывая ,что в "Танце отраже​ний" она уже лейтенант]
Sergeant Laureen Anderson was the van driver, assigned to outside back-up along with Trooper Sandy Hereld and Captain Thorne

Пропущено

После слов: 

«Тайный барраярский предрассудок не позволял Майлзу брать с собой в царство Риоваля женщин и - тем более - Торна.»
Не то, чтобы чей-то пол имел значение для пос​ледующих событий, случись им нынче ночью попасть в плен, - если верна была хоть десятая доля дошедших до Майлза слухов. И все-таки...
Not that one's sex would necessarily make any difference to the adventures that might follow in the event of capture, if even a tenth of the bizarre rumors he'd heard were true. Nevertheless . . .

Они быстро пробежали через замерзший лес и приблизились к ограде.
Они, пригибаясь, промчались меж деревьев. Подмерзший, хрустящий слой опавших листьев скользил под ногой, обнажая липкую грязь.
They slunk off through the woods. The frozen crunchy layer of plant detritus tended to slide underfoot, exposing a layer of slick mud.

поисковая группа перемахнула через стену (Майлз, подброшенный своими рослыми спутниками, взлетел на нее с легкостью мячика).
Здоровенные ребята быстро перекинули Майлза через стену. Майлз попытался в этот момент не вспоминать о средневековой публичной забаве - "метание карлика".
The useful big guys made short work of boosting Miles over the wall. Miles tried not to think about the ancient pub sport of dwarf tossing.

Лежа на спине в узком канале, Майлз развернул карту
Лежа на спине в узкой шахте и водрузив голокуб с чертежами себе на пузо
He lay on his back in the narrow tube and balanced the blueprint holocube on his belly

Но где же искать чудовище? В каком-нибудь карцере?
Где же искать чудище? В шкафу?
And where did one look for a monster? A closet?

Майлз вытащил из рюкзака пневморужье
Майлз вытащил из рюкзака дротикомет
Miles eased his dart-gun out of the pack

Съест ли песик крысика? Съест ли крысик песика?..
Едят ли кошки мышек? Едят ли мышки кошек?...

[цитата из «Алисы» Кэролла]
"Do cats eat rats? Do rats eat cats . . . ?"

[пропущено]
После слов:

" Но придется осмотреть большую территорию: настоящий лабиринт из утопленных в скалу бетонных опор и специальных виброустойчивых колонн, идущих наверх, в лаборатории. "
С нижнего края, где склон горы идет вниз, потолок поднимается и находится очень близко к поверхности, там будет потенциальная точка выхода. А там, где здание врезается в склон, потолок опускается до того, что можно голову разбить, и уходит в скалу.
At the lower edge, where the mountainside sloped away, the space ran high-ceilinged and very near the surface, a possible break-out point. The space thinned to head-cracking narrowness and then to bedrock at the back where the building wedged into the slope.

[пропущено]
После слов:

" Майлз нажал кнопку направленной тревоги на своем браслете и вскинул руки вверх, одновременно отбрасывая его подальше в сторону."
Моглиа не случайно сидел между Майлзом и дверью; это не дало ворвавшимся охранниками инстинктивно нажать на спусковой крючок.
Not by chance, Moglia sat between Miles and the door, inhibiting the trigger reflexes of the entering guards.

А охранник одним прыжком добрался до Майлза, скрутил его, прижал лицом к стене и с жестоким умением принялся обыскивать.
Красномундирный сержант, с целым взводом за спиной, вихрем влетел в... в координационный центр охраны, как с кристальной ясностью вдруг понял Майлз. Одним движением он развернул Майлза на месте, впечатал лицом в стену и с жестокой эффективностью обыскал.
The red-clad guard sergeant, backed by his squad, thundered into what was now screamingly obvious to Miles as the Security Operations Room, to jerk Miles around, slam him face-first into the wall, and begin frisking him with vicious efficiency.

Потом со стыдливым опасением посмотрел на комм-пульт и, поколебавшись, набрал номер.
Затем с таким же испуганным выражением на лице, с каким выдавил свое признание сержант (разве что, на взгляд Майлза, сдобренным угрюмым удовлетворением и тошнотою от лекарств), он набрал номер.
Then, with an apprehensive expression on his face very like the guard-sergeant's during his mortified admission— compounded with sour satisfaction, contemplating Miles, and drug-induced nausea—he made a vid call.

движущийся предмет оказался толстой крысой-альбиносом
нечто движущееся оказалось толстой крысой-альбиносом размером с броненосца
the movement materialized into a fat albino rat the size of an armadillo

мощные надбровные дуги
широкие брови "домиком"
ridged, powerful brows

Ах, если бы на его руках и ногах были присоски! Как жаль, что барраярские инже​неры об этом не подумали...
Разве что если у тебя присос​ки на пальцах и ступнях; вот свежая идея для биоинженер​ной комиссии.
Oh, for suction-cup fingers and toes, something the bioengineering committee had missed somehow.

- Девятая. - Ее хриплый, низкий голос был странно напряженным
- Девятая, - прорычала она. Не враждебно, просто из этой большой глотки странный искаженный голос выходил именно так.
"Nine," she growled. Not hostile, it was just the way her strained voice came out of that big throat.

Как говорится, лучше ошибиться, чем обмануться...
Старая пословица гласит: больно не от неведения. А от осознания ошибки.
It's not what you don't know that'll hurt you, the old saying went. It's what you do know that isn't so.

Девятая сделала глубокий вдох, и Майлз понял, каким должен быть его следующий шаг. 
Майлз глубоко вздохнул. Даже вопросов нет, как ему поступить дальше. Долг, целесообразность, выживание - все призывает к одному.
He took a deep breath. No question what his next move must be. Duty, expediency, survival, all compelled it.

Майлз вскочил, треснувшись со всего размаха головой о низкий потолок, и снова плюхнулся на пол. Мысли у него путались, но это не имело никакого отношения к любви с первого взгляда.
Подскочив, Майлз треснулся макушкой о низкий потолок и опять шлепнулся на пол. Искры, которые посыпались у него из глаз, были точно не от вспыхнувшего чувства.
He sprang up and cracked his head on the low ceiling, and dropped back down, the stars in his eyes unrelated to love at first sight.

Очень кстати вспомнились и анекдоты о великанше и карлике. Он может, наконец, исполнить свое заветное желание...
Не одна знакомая обвиняла его в том, что он любит штурмовать вершины. Может он хоть раз преуспеть в подобной привычке?...
More than one woman of his acquaintance had accused him of wanting to go mountain-climbing. He could get that out of his system once for all. . . .

- А что случилось с Десятой?

- Умерла.
- А что случилось с Десяткой?

- Он умер.
"What happened to Ten?"

"He died."

Сам он в шестнадцать лет валялся в песочке и грелся на солнышке.
На чем он сам валялся в шестнадцать? Да, на песке. Он поморщился, вспомнив, как это бывает, когда песок попадает в кое-какие чувствительные складочки и трещинки. Может, холодный камень не так уж плох.
What was it he'd gotten into at sixteen? Sand, that was it. He winced in memory of what it had done to certain sensitive body folds and crevices. Maybe cold stone wasn't so bad after all.

Вытянувшись, она вонзила когти под край решетки
Подняв руку, она дотянулась до муфты из мягкого металла, подцепила полоску твердым когтем
She stretched up and moved along to a soft metal clad joint, slipped her claw-hard fingernails under the strip

Канал повернул вверх, и Майлз уже было возликовал, но очень скоро оказался у новой решетки, с которой ничего, нельзя было сделать. Чертыхнувшись, он пополз обратно.
Шахта, изгибаясь, вела наверх. Майлз обогнул колено, за кото​рым была лишь темнота, - но лишь затем, чтобы обнару​жить, что дальше проход раздваивается на пару более узких. Выругавшись, он пополз обратно.

Таура запрокинула к нему лицо - весьма непривычный угол зре​ния. 

- Там ничего  хорошего нет, - пропыхтел он и, точно гимнаст, перемахнул на дру​гую сторону щели. Теперь он направился в другую сторону. Тут шахта тоже загиба​лась вверх, но минуту спустя обнаружи​лась и решетка. Крепко привинченная, которую не отпереть, не сломать и не разрезать – голыми руками. Тауре, может, и хватило бы силы оторвать решетку от стены, но Таура не пролезет в трубу, чтобы до нее добраться. Пару минут он изучал конструкцию. - Верно, - пробормо​тал он наконец и снова полез обратно.
The duct curved upward, and he slithered around the curve in the darkness only to find that it split here into a Y, each branch half-sized. He cursed and backed out.

Taura had her face turned up to him, an unusual angle of view.

"No good that way," he gasped, reversing direction gymnastically at the gap. He headed the other way. This too curved up, but within moments he found a grille. A tightly-fitted, unbudgable, unbreakable, and with his bare hands uncuttable grille. Taura might have the strength to rip it out of the wall, but Taura couldn't fit through the duct to reach it. He contemplated it a few moments. "Right," he muttered, and backed out again.

Майлз вскочил, вглядываясь в панель управления. Получится ли?
Майлз вскочил на ноги и уставился на панели управления. Сердце у него колотилось, он открыл рот и беззвучно расхохотался, ощущая себя на грани обморока. - О, черт. О, бог мой... - Он замер, сглотнул. Возможно ли это?
Miles sprang to his feet and pored over the control panels. His heart raced, and he breathed open-mouthed, laughing silently, feeling almost like he was about to pass out. "Oh, shit. Oh, God." He stopped, swallowed.

- Да, мне он тоже не слишком приглянулся. Тебе хотелось бы вырвать ему печенку, а?
- Ага, мне он тоже не особо глянулся. - На поверку, Рио​валь – просто убийца, ограни​ченный некими рамками. И за это ограничение Майлз сейчас испытывал трогательную бла​годарность. - Хотела бы ты вырвать ему печенку, предо​ставься такая возможность?
"Yeah, I didn't much care for him either." Restrained murder, in point of fact. He was now meltingly grateful for that restraint. "Would you like to rip his lungs out, if you could?"

написать фломастером на стенке морозилок что-нибудь вроде: "Привет от карлика!"
Написать фломастером через всю дверцу морозильника "Карлик наносит ответный удар"
to scrawl something like The Dwarf Strikes Back across the front of the freezer with a flow pen.

[пропущено]

Перед словами:

"- А теперь, - сказал он Тауре, все еще рассматривавшей регулятор и свою руку сияющими золотыми глазами, - нам надо отсюда выбираться."
Майлз поглядел на цифровые часы на стене. Боже, да он немало времени провел в этом подвале! С удовольствием провел, но все же...
Miles glanced at the time on the wall digital. Dear God, he'd spent a lot of time in that basement. Well-spent, but still . . .

Моглиа и капитан Фелла, отойдя в сторону, обменивались какими-то дискетами
Моглиа и капитан Фелла, склонив головы над портативным коммом-регистратором, обменивались какими-то электронными данными
Moglia and Fell's captain were exchanging electronic data on a report panel, heads bent together.

- Правда? - выдавил из себя Бел.
- Правда? - выдохнул Бел. Едва заметный сигнал, движение ладони вдоль бедра - и рядовой пришел в боевую готовность.
"Truly?" Bel choked. A subtle hand signal, down by its trouser seam, brought the trooper to full alert.

лезвие ножа касалось его кожи.
Лезвие пело у самой кожи...
the sharp edge sang against his skin.

- Человечек мой, - проворко​вала Таура. - Ты сам его мне отдал. Только попробуй сделать ему плохо, и я пущу тебе кровь.
- Человечек мой, - пророкота​ла Таура. - Ты сам мне его отдал. Он ради меня вернулся. Навреди ему хоть капельку, и я тебе голову оторву, а потом выпью твою кровь.
"The little man is mine," Taura crooned. "You gave him to me yourself. He came back for me. Hurt him one little bit, and I'll tear your head off and then I'll drink your blood."

После того, что мы натворили, никакие переговоры с Риовалем невозможны. Я там кое-что сделал - в защиту истины и справедливости. Барона кондрашка хватит.
Невозможно сторговаться с Риовалем ни за Николь, ни за Тауру после того, что мы сделали прошлой ночью. Если вкратце, то я нанес ему такой удар во имя правды и справедливости, о котором могу пожалеть, если доживу. Потом тебе расскажу.
There'd be no negotiating with Ryoval for Nicol, or for Taura either, after what we did last night. I struck a blow for truth and justice back there that I may live to regret, briefly. Tell you about it later.

Майлз нежно взял когтистую руку и проверил пульс - он оказался страшно неровным.
Он нежно взял когтистую кисть, чтобы проверить пульс. Пульс был неровным. Николь при этом жесте одарила его весьма странным взглядом. Сама она отодвинула летающее кресло как можно дальше от Тауры.
He gently lifted one clawed hand to check her pulse, which was bounding. Nicol gave him a rather strange look at his tender gesture, her float chair was wedged as far from Taura as it could get.

Их быстро догоняли два флайера охраны Риоваля
Их быстро нагоняли два аэрокара. Служба безопасности Риоваля.
Two aircars were coming up fast behind them.

увернувшись от лазерного луча, оставившего на сетчатке глаз Майлза ярко-зеленую полосу
сгусток плазмы пролетел мимо машины, оставив ярко-зеленую полосу на сетчатке Майлза
a plasma bolt boiled past, leaving bright green streaks across Miles's retinas.

и крышка люка гостеприимно откинулась
Крышка люка открылась и развернулась пандусом - точно учтиво и щеголевато салютуя.
Its hatch extended and unfolded itself in a sort of suave, self-satisfied salute.

Выйдя из шлюза в коридор "Ариэля", Майлз сразу уловил знакомый гул
Когда Майлз ступил в шлюзовой коридор Ариэля, корабль наполнял негромкий протестующий гул. Желудок тошнотворно вздрогнул - искусственная гравитация была слегка разбалансирована из-за перегрузки двигателей.
Subtle noises of protest emanated from the ship around him as Miles stepped into the Ariel's shuttle hatch corridor. His stomach twitched queasily from an artificial gravity not quite in synch with over-loaded engines.

прошел ногами в мокрых носках по полу, до которого еле доставал
ноги в мокрых носках вытер о ковровое покрытие (до которого они еле доставали)
wriggled his damp sock toes against the deck matting, which they barely reached

Я не стану ни есть, ни спать... Я тебя...
ты не сможешь ни есть, ни спать... я тебя достану!
you'll not eat or sleep—I'll have you—

Он вернулся на мостик в чистой и свежевыглаженной форме, с кружкой черного кофе в руке.
Майлз уже вернулся в рубку: в свежем сером с белом мундире, накачавшись аспирином против боли и контузии и держа в руках кружку горячего черного кофе в качестве противоядия от рези в покрасневших глазах.
He was back in Nav and Com in fresh grey-and-whites, full of salicylates for his aches and contusions and with a mug of hot black coffee in his hands as antidote to his squinting red eyes

что сведения, подкинутые двоим из участников конфликта, сыграют роль кости, брошенной голодным бешеным псам
Переданная им враждующим сторонам информация, смесь правды и лжи, - каждому по его мере - была все равно что кость, брошенная троим голодным бешеным псам.
His late transfer of information both true and false among the combatants—to each according to his measure—had the feel of throwing one bone to three starving, rabid dogs.

сапоги были аккуратно поставлены у кровати
ботинки аккуратно поставлены возле кровати
his boots set neatly by his bed

В своем аппарате она выглядела настолько естественно, что Майлз очень скоро забывал о второй паре рук
При одном "же" она выглядела странно уязвимой, хотя в невесомости смотрелась столь правильно и удобно, что Майлз быстро перестал замечать вторую пару рук.
She looked strangely vulnerable in one-gee, yet in null gee she'd looked so right, so clearly at ease, he'd stopped noticing the oddness of the extra arms very quickly.

Они с Риовалем какое-то время будут по горло заняты взаимной местью.
Они со сводным братом какое-то время будут по горло заняты взаимной местью. Глядя на это, думаю: как хорошо, что быть единственным ребенком.
He and his half-brother are going to be fully occupied avenging themselves on each other for a while. Makes me glad I'm an only child.

Темные волосы Тауры были теперь аккуратно уложены в толстую косу, закрученную на затылке причудливым узлом
Лицо и волосы Тауры были настолько чистыми, что сияли сильнее ботинок. Темные волосы были зачесаны назад и свиты на затылке в аккурат​ную, хитрую косу – Майлз даже не видел, куда уходили концы волос
Taura's face and hair were clean enough to outshine her boots. Her dark hair was now drawn back in a thick, neat, and rather mysterious braid coiling up the back of her head—Miles could not make out where the ends went

[пропущено]

После слов:

"- Вы примерно это имели в виду, сэр?

     - Да, именно это, - подтвердил он. "
Лицо Тауры светилось отраженным восхищением самого Майлза.
Taura's face reflected his delight straight back at him.

Он сказал мне, что я должен убить чудовище.
Он отправил меня прикончить чудовище, хотя мог бы попросить меня спасти заколдованную принцессу. В этом деле Канаба моих особых симпатий не вызывает. Да и я сам – тоже.
He sent me to slay a monster, when he should have been begging me to rescue a princess in disguise. I'm not too pleased with Dr. Canaba. Nor with myself.

Раз я буду твоим командиром... - Майлз страшно разволновался.
Раз я буду твоим командиром, у нас есть правило о недопущении слишком близких отношений. В основном, чтобы защитить нижние чины от угнетения, хотя работать это может в обе стороны... хм! - Он слишком отклонился от темы.
If I am to be your commander—we have these non-fraternization rules. Mainly to protect those of lower rank from exploitation, though it can work both—ahem!" He was digressing dreadfully.

А может, лучше перевести бой туда, где их мускулы будут бесполезны
Или мне перенести сражение туда, где все их мускулы будут бесполезны, потому что они так и не подберутся настолько близко, чтобы применить силу?
or should I shift the ground to where their muscle is useless, 'cause it never gets close enough to apply its strength?

[Пропущено]

После слов:

" … растрать она свои силы и талант на мечты о том, чтобы всего лишь быть нормальной."
Майлз замолк, засмущавшись собственной зажигательной речи, и подумал: "Проповедовать куда легче, чем делать".
Miles paused self-consciously in his pep talk, thinking, Easier to preach than practice. . .

Ошибки, допущенные в переводе "Borders of infinity" by Lois McMaster Bujold

Перевод АСТ
(Т.Черезова)
Перевод "Лавки Миров"
(И.Богданов)
Оригинал

И Четырнадцатый отряд коммандос, захваченный при штурме крепости Фэллоу-Кор.
И выжившие бойцы 14-го десантного от​ряда, державшие оборону в оснащенной современной техникой крепости в Фэллоу-Кор. Вот эти его интересовали в особенности.
And the 14th Commandos, survivors of the high-tech fortress at Fallow Core. Particularly the survivors of Fallow Core.

Его внезапно охватило чувство стыда за свою внешность.
Его захлестнули осознание своей физической неполноцен​ности и неловкость за свое тело, обычно не подпускаемые близко просто потому, что на них не хватало времени.
Self-consciousness, body-consciousness, normally held at bay by the simple fact that he didn't have time to waste on it, returned to him with a rush.

- Ну, а друзья-то у вас есть?

Говоривший почти улыбнулся.

- Нет.
– По крайней мере, у тебя есть друзья.

Пленный почти улыбнулся:

– А у тебя нет.
"You got some friends, anyway."

The talker almost smiled. "You don't."

"Ну, теперь понятно, почему этому типу нужен Второй...”
"Итак, становится понятно, почему этот парень, похоже, предоставлен самому себе..."
So, now we begin to see why this guy seems to be all by himself. . .

Граница охранялась: вдоль нее неспешно прогуливалось несколько решительного вида дам.
Они даже охраняли свою территорию: патрули по пять-шесть человек медленно гуляли по периметру. Еще они, похоже, защищали две уборные для собственного исключительного пользования.
Their perimeter was actually patrolled, by groups of half a dozen or so strolling slowly about. They apparently defended two latrines for their exclusive use.

Многие побежали.
Маленькие сгустки людей собирались вместе, несколько спринтеров начали бег. А некоторые люди просто не вставали.
Little knots of men came together; a few sprinters began running. Some people didn't get up at all.

Майлз узнал стандартные плитки дневного рациона
Майлз узнал стандартизованные пайки МПК (межпланетной правовой комиссии), на счет ингредиентов которых ходили неаппетитные разговоры.
IJC standard ration bars, Miles recognized. Rat bars, apocryphally named after their supposed principal ingredient.

А выходит, что и трех лет не прошло!
Оказывается, не прошло и трех лет. Ха. – Он добавил извиняющимся тоном: – Здесь каждый день – сегодня.
" Why, it hasn't even been three years. Huh." He added apologetically, "In here it's always today."

Пропущено.

После слов:
«…в мерзкой свалке, дважды в день напоминающей всем об их бессилии и униженности»
Никто не смог себе позволить долго держаться в стороне, если только не желал принять медленную смерть от голода.
None could afford for long to hold themselves aloof unless they wished to embrace slow starvation.

Устраивали учения, игры, жили по правилам, качали мускулы -только вот душа тут нет. Мы устраивали фестивали и ставили спектакли. Мы пробовали силу и хорошенько повоевали друг с другом.
Учения, игры, непорочный образ жизни, тренировки и холодный душ, вот только холодного душа тут нет. Мы пели хором и устраивали представления. Мы брали числом, умением, терпением. Мы брали силой, и серьезно воевали друг с другом.
We've done drill, and games, and clean living, exercise, and cold showers, except there ain't no cold showers. We've done group sings and floor shows. We've done it by the numbers, by the book, by candlelight. We've done it by force, and made real war on each other.

- Необходимо чудо, чтобы всех переделать.
– Понадобится чудо, чтобы возвысить это место целиком.
"It would take a miracle," said Oliver at last, "to uplift this whole place."

Небеса открыты для всех, но приблизиться к ним можно лишь собственными усилиями.
Небеса – для всех. Но чудеса, по самой своей природе, должны проникать снаружи.
Heaven is for everyone.But miracles, by their very nature, must break in from outside.

Мы реформируемся, словно гусеница в куколке, а в итоге превратимся в бабочку и улетим.
Мы будем р-реформироваться. Организа​ция распалась, как гусеница в куколке, превратилась в гнусный зеленый комок, но мы р-реформируем ее в бабочку и улетим прочь.
We shall be re-formed. The body has disintegrated like the caterpillar in its chrysalis, into nasty green gook, but we shall re-form into the butterfly and fly away.

- Да, уж ты не мешкаешь.

- А я тебя не к зубному врачу тащу.
– Ты здорово торопишься.

– А что, ты занят? Записан на прием к стоматологу? Думаю, нет.
"You're sure in a hurry."

"So, you got a dental appointment? I think not."

Да будет благословенен тот неизвестный, который включил этот пункт в правила Международной Конвенции. Хотя... Возможно, присутствие среди пленных беременных, младенцев и детей могло бы оказаться еще одним дестабилизирующим фактором. Или, наоборот, стабилизирующим... М-да, все же хорошо, что этот вопрос так и не вышел из теоретической плоскости.
Благословен будь неизвестный, кото​рый включил этот пункт в правила МПК, заставляя цетагандийцев искать более изощренные формы не противо​речащих закону пыток. И все же, усилило бы присутствие беременных, младенцев и детей дестабилизиру​ющее напряжение среди заключенных или стало бы стабили​зирующей силой, более глубокой и силь​ной, чем все предыдущие формы верно​сти, которые цетагандийцам с таким успе​хом, по-видимому, удалось разрушить? Майлз, глядя с позиций транспортировки, порадовался, что вопрос был теоретический.
Bless the forgotten individual who'd put that clause in the IJC rules, forcing he Cetagandans into more subtle forms of legal torture. And yet, would the presence of pregnancies, infants, and children among the prisoners have been another destabilizing stress—or a stabilizing force deeper and stronger than all the previous loyalties the Cetagandans seemed to have so successfully broken down? From a purely logistical viewpoint, Miles was elated that the question was theoretical.

- Хорошо, - только и сказал он.
– Хорошо, – он уселся, скрестив ноги, правой рукой неосознанно поглаживая свою веревочную библиотеку.
. "Right," he said. He settled down cross-legged, his right hand unconsciously caressing his rag rope library.

Женщина-командующая явно воевала на передовой
Их лидер явно служила на передовой, а не была техником, как большинство женщин.
The woman in charge had clearly been a front line trooper once, not a tech like the majority of the females.

Пропущено.

Перед словами: 

"Ярость пылала в ней подобно пламени в угольном пласте: скрыто и неугасимо".
Иллюзии были выжжены из нее как зараза, оставив лишь шрам от ожога. 
Illusion had been burned out of her like an infection, leaving a cauterized scar.

шутливая болтовня была бы здесь бесполезна и даже опасна
всех шуточек, отвлекающих слов, оча​рования, наглости и чуши, на которые он способен, будет недостаточно, даже если соединить их с глубоким непристойным поклоном.
and all the persiflage, verbal misdirection, charm, chutzpah, and bullshit he could muster weren't going to be enough, not even tied up with a big blue bow.

Пропущено.

После слов:

"Взгляд Трис на мгновение метнулся к куполу".
Прекрасно. Среди здешних людей это было почти болезнью: они готовы смотреть в каком угодно направлении, лишь бы не вверх, на купол.
Her glance flicked upward, infinitesimally; good. It was almost a disease among these people, that they would look in any direction at all in preference to up at the dome.

Когда вы позволили цетагандийцам свести вашу силу только вот к этому, - и Майлз для вящей наглядности рискнул сжать ее бицепс, - вы тем самым отдали им свое гласное оружие. И они победили.
Но эта власть течет в обе стороны, и чей напор сильнее, туда в итоге и направлено течение... Когда вы позволите цетагандийцам свести вашу власть только лишь к этому, – он сжал ее бицепс для выразительности: это было как сжать камень, покрытый бархатом, и она напряглась, разгневанная этой вольностью, – тогда вы позволите им свести себя до своей слабейшей части. И они победят.
But that power flows both ways, and the outflow is the stronger tide. When you have allowed the Cetagandans to reduce your power to that alone," he squeezed her bicep for emphasis—it was like squeezing a rock covered in velvet, and she tensed, enraged at the liberty, "then you have allowed them to reduce you to your weakest part. And they win.

Мы побеждены. Мы в плену.
Нас разбили. Нас схватили. И там никого не осталось. Мы здесь навсегда.
We're beaten. We're taken. There's nobody left out there. We're here forever.

Если Трис догадалась, что он не тот, за кого себя выдает, то он пропал.
И если она видела абсурдность того, что кто-то делает вид, что был тыловым чиновником, а при этом носил боевой скафандр достаточно часто и долго, чтобы получить от него следы, то его это устраивало.
And if what she saw was the absurdity of someone claiming to be a rear-echelon clerk having worn combat armor often and long enough to have picked up its stigmata, he was in.

- Думаете, придет? 

Майлз ухмыльнулся: - Придет обязательно.
– Думаешь, он придет?

Майлз ухмыльнулся: – Дерись или беги. У этого все получится.
"Think he'll come?"
Miles grinned. "Fight or flight. That one'll be all right."

Командор Трис
Комендант Трис

[здесь и далее - заменить]
Commandant Tris

И не забывайте - это военная тренировка.
И не ошибитесь, это военные действия. Мы снова на войне.
And make no mistake, this is a military exercise. We're at war again.

Сударыня, они же нас слышат
Мэм... Они слушают все это.
"Ma'am— they're listening to all this.

Для этой попытки вы нас еле подняли со дна.
Ты выскреб нас до донышка.
You scraped us up off the bottom for this.

Видно было, что он к чему-то готовится.
"Он себя накручивает, – понял Майлз. – Если бы он хотел всего лишь сделать из меня отбивную, он бы мог сделать это и во сне".
He's psyching himself up, Miles realized. If all he wanted was to beat me to a pulp, he could do it in his sleep.

Сьюгар кинулся ему на выручку, но отвага не могла возместить нехватку сил и умения драться.
Рядом с ним Сьюгар вертелся, бился, пинался и кричал с демонической энергией. Размаха ему хватало, но не хватало массы. У Майлза не было ни того, ни другого. И все же Сьюгару удалось на мгновение разорвать хватку соперника Майлза.
Beside him Suegar whirled, kicked, struck, shouted with demonic energy. He had reach, but lacked mass. Miles lacked both reach and mass. Still Suegar managed to break an assailant's hold on Miles for a moment.

Вам не охранники нужны, а няньки.
– Вам нужен не телохранитель, а чертов санитар.
You don't need a bodyguard, you need a bloody keeper.

Опустившись на колени рядом со Сьюгаром, женщина осмотрела его, сжав губы так, что они побелели. Между бровей ее залегли морщины.
Она шлепнулась на колени рядом с Майлзом и уставилась на Сьюгара. Ее губы сжались в белую полоску. Она посмотрела на Майлза, и ее глаза потемнели, а морщинки между бровями углубились.

"Я передумал, – мысленно произнес Майлз. – Не начинай обо мне заботиться, Беатрис, ни о ком не начинай заботиться. Тебе будет только больно. Снова, и снова, и снова..."
She flopped onto her knees beside Miles to stare at Suegar. Her lips thinned to a white slit. She glanced at Miles, her eyes darkening, the creases between her brows deepening.

I've changed my mind, Miles thought. Don't start caring for me, Beatrice, don't start caring for anybody. You'll only get hurt. Over and over and over ...

Женщина замолчала и, скрестив руки, раздраженно посмотрела на раненого, словно грозящая ему опасность была для нее личным оскорблением. Да так оно и было, наверное...
она замолчала, стоя со скрещенными руками и глядя на Сьюгара с враждебностью, как будто его рана была ей личным оскорблением. И так для нее и было: очередной груз горя и поражения, в пыль перемалывающих дорого доставшуюся гордость целителя.
She paused, standing with folded arms and regarding Suegar with rancor, as if his injury was a personal affront. And so it was, for her: another load of grief and failure, grinding her hard-won healer's pride into the dirt.

За первым взрывом последовала целая серия - грохочущее кольцо, окружавшее лагерь призрачной стеной дымных грибов.
Грохочущая цепочка таких же ударов окружила лагерь, отогнула край ночи, оглушила беззащитных. Майлз, все еще кричащий, не слышал собственного голоса.
A racketing string of similar hits encircled the camp, peeled back the night, deafened the unprotected. Miles, still screaming, could not hear his own voice.

Четверо вооруженных до зубов наемников в легких скафандрах
Четверка полностью вооруженных бойцов в полуброне
A quartet of fully-armed and half-armored troops

Так, правильно: противника нужно сковать огнем.
Трудно сказать, какое направление представляло наибольшую угрозу: судя по продолжающемуся фейерверку, его боевые катера в достатке обеспечивали цетагандийцев отвлекающими стимулами.
Hard to judge which direction held the most danger— from the continuing fireworks, his fighter shuttles were providing plenty of external distraction for the Cetagandans.

Третий проводил хирургическим зондом
Третий делал взмах хирургическим ручным тяговым лучом
A third made a pass with a surgical hand-tractor

рядовой с одеждой и сапогами
… с бойцом, несущим кое-что из майлзовой одежды вместе с ботинками
—a soldier carrying some of Miles's clothes, and boots

- Занимательно, сэр, - невозмутимо добавил Танг.
- Очень... э... увлекательно, сэр, – бесстрастно добавил Танг. 

Майлз подумал, что некоторые нашли бы увлекательным наблюдать и поедание слизней.
"Very—er—entertaining, sir," Tung added blandly.

Some people would find entertainment in watching someone swallow slugs, Miles reflected.

Нам сообщили, что вы ранены, сэр
Нам сказали, что вы ранены, сэр, и в состоянии нервного истощения
We were told you were injured, sir, and in a state of exhaustion

Сим, Нот, ведите свои группы к вашим посадочным точкам
Сим, Ноут, отводите патрули обратно к внешнему оцеплению катеров.
Sim, Nout, fall back with your patrols to your shuttle drop site perimeters.

Пора уходить...
Майлз прикинул, что цетагандийцы будут в ярости, когда подсчитают свои потери. Пора уходить, и подальше.
Cetagandans were going to be extremely pissed when they'd counted their casualties, Miles judged. Time to be gone, and long gone.

"Интеллект, лишенный любви и страха, мог бы счесть происходящее весьма интересным", - решил Майлз.
Операция все более концентриро​валась в плотный поток данных: маши​ны, количество, время – и все меньше в ней оставалось вопросов о верности, о душе и о тяжких обяза​тельствах. Эмоционально больной разум, лишенный любви и страха, по​думал Майлз, мог бы даже наслаж​даться происходящим.
The focus of the operation was narrowing rapidly now, more of machines and numbers and timing, less of loyalties and souls and fearsome obligations. An emotionally pathological mind, devoid of love and fear, might even call it fun, Miles thought

- Дерьмо, - вдруг прошипел Танг сквозь сжатые зубы
– Черт, – прошипел вдруг Тан сквозь сжатые зубы. Воздух перед его лицом наполнился всполохами проециру​емых входящих данных, его взгляд носился между ними с тренированной быстротой.
"Shit," Tung hissed suddenly through clenched teeth. The air before his face blurred in a flurry of vid-projected incoming information, his eyes flicking through it with practiced rapidity.

Беатрис отдала честь. Майлз хладнокровно ответил тем же жестом.
она отдала честь. Ради себя, а не ради него: ради порядка, структуры, рациональ​ности, линии жизни. Он мрачно отдал честь в ответ.
she saluted. For her sake, not his; for order, structure, rationality, a lifeline. He returned the salute gravely.

Видел когда-нибудь, как тигр крадется к антилопе?
Видел когда-нибудь, как кошка охотится на рогатого прыгуна?
Have you ever watched a cat sneaking up on a horned hopper?

Танг снова переключил свое внимание на командный шлем
Танг переключил внимание обратно на шлем, который сам был лишь продолжением тактической рубки на борту Триумфа.
Tung switched his attention back to his headset, itself but an extension of the tactics room aboard the Triumph.

Осталось только немного подождать.
Делать было нечего, кроме как еще немного подождать. "Спеши – и жди".
Nothing left now but a little last waiting. Hurry up and wait.

Быть в арьергарде никто не любит, даже бравые вояки, делающие зарубки на прикладах и готовые жить в своем костюме.
Арьергард никогда не был популярным назначением, даже среди тех психов, что украшали свое оружие зарубками и хихикали между собой, обсуждая все более новые и уродливые способы избавления от врагов.
Rear guard was never a popular position to draw, even among the lunatic fringe who defaced their weapons with notches and giggled among themselves while speculating upon newer and more grotesque methods of blowing away their enemies.

С надсадным визгом механизм трапа пытался справиться с искореженной дорожкой.
Механизм трапа напрягся, металл и пластик жалобно завыли... и раскололись на месте сгиба, расплавленном плазмой.
The ramp mechanism labored, metal and plastic complaining—then jammed on the twisted distortion of the melt

